TEXTS AND TRANSLATIONS. 



Standard Sentences (LSI.)- (M)- 

220. ^nam-i 'tan 'M? "What is thy name?" 

231. 'umr-i ha'tci 'ospik^a cd sar-'a? "How old is this horse?" 

222. 'ecen zd SuHul 'ce/fca da'rln-a? "How far is it from here to 
Shutul?" 

223. tan 'bamk^a 'yus 'cd 'puS hen? "How many sons are there 
in thy father's house?" 

224. ni'heJc pa'ndn-e de'rin chem. "I have walked a long way today". 
226. kd'Mka 'pus-urn xi ho'wi ddami'ha 'jinj ghit. " The son of 

my uncle is married to the sister of that man". 

226. 'zin-e '6sp-e chatd'k^a ma 'yus si. " In the house is the saddle 
of the white horse". 

227. 'sin 'put-ar-e 'ospiJcVa 'lam da. "Put the saddle upon the 
back of the horse". 

228. u'dd 'pm-am yala'ba dehi. "I have beaten his son much". 

229. he 'ddam so 'dhdr-a 'mdl rn'retvetm. "This man is grazing 
cattle on the top of the hill". 

230. he 'ddam so'wdr 'zer-i ti 'nhasto. " This man is sitting on a 
horse under the tree". 

231. hi'ya-i 'xl tar-e 'ghdnd-a. " His brother is taller than his sister''. 

232. ha'wi 'zdih^a bdi dl wo 'rhuz rupa't-a. "The price of this 
thing is two rupees and a half". 
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233. 'bdw-om 'cino 'yus tar ^nhastb-a. "My father lives in the 
small house". 

234. ha'tvi rupa'i 'ude ko da. "Give this rupee to him". 
236. udhe'M tar rupaHd 'gure. "Take the rupees from him". 

236. 'monde xuh 'deh, 'idS gtiri 'munde bes. " Beat him well and 
bind him with a rope". 

237. ho'wl m'i 'dwo ner. "Draw water from the well". 

238. da'mdi c/to. "Walk before me". 

239. Mn 'j)us-a peii 'tu tar 'weho? "Whose boy comes behind thee?" 

240. 'Jci tar-a ha'wi 'zd 'ghito? "From whom didst thou buy that?" 

241. m duMn^ddr-e ded'ti. "From a shopkeeper of the village". 



II. 
A Dialogue (G). 

A. 'Tic 'Mdnjdi e'^ "From where art thou?" 

B. An Cutu'li-em. "I am from Shutul". 

A. Til (ii'/cun d'ye? "Why hast thou come?" 

B. 'An 'nuJcar-em. "I am a soldier". 

A. 'Mon Jcun sau'ydt na 'dwur? "Hast thou not brought me a 
present?" 

B. An 'tu Jcun 'ce sau'ydt drem? Ma'nd 'sdt tar sau'ydt 'na si ce 
'tu Mn 'drem. "What present should I bring thee? In my village 
there is no present which I can bring thee". 

A. 'Miin Mn 'pist-e ha'hiit yd 'chacco' 'dr, 'dn-e xa'reni. "Bring me 
blue or white mulberry-flour, and I will eat it". 

B. 'Arem-e. "I wiU bring it". 

III. 
The Prodigal Son (M). 
Zu ddam dl pus der'6 hun. Pus-e cino haw hun-e jari: 
One man two son(s) having was. Son little father to-his said : 
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"At haw, hawl mal-a taxsim lean ma Mn^ hisab da." 

"0 father, that property-thine division make, me to share give". 

Bdw mdl-e xuJcd taxsim Mr, zdydn-e xuM kun-e 

Father property his-own division made sons his-own to-he 

dd. Cd rue pesc{h)un pus-e cino-e mdldn-e jam 

gave. Some day(8) afterwards sion little-his possessions-his collected 

hur, mulJc-e darin tar rawdn c{h)i. Okci mdl-e xukdn-e 
made, country far to going went. There property his-own-he 
hihdU gum hur. Waxti ci hawl m/il/hi liawi bdl6-e 

completely lost made. Time when those possessions that son 
cino-e gum kuru, he mulh tar kdti saxtl c[h)t, 

little-his lost had made, this country in famine hard became, 
[haivl halo hawi mdldn ham watan tar hareim, qciti ustd] 

[that boy those possessions that land in spent, famine arose,] 

he hdlo yurca c(h)i. Taftar-e zu ddam-e mutabar c(h)i, 

this boy hungry became. In-front-of one man rich he-went, 

nukar c{h)i. Ho ndam xukdn yanir tar-e rahi kur, yaro, 
servant became. That man ovyn field to-him going made, sheep 

cdrewa. He halo d[h)ew'i ri hatvi gidi yarweka 

he-shall-graze. This boy wished that that grass-of the sheep (gen. !) 

xartun, hawl alafl dhewi ce xara. [Hawl bdio ha 

is eating that grass he-wished that he-may-eat. [That boy to 

xu z3r jarl: "He giof yaro xartun, md xareman.] 

his-own heart said: "This grasss the-sheep is-eating, we may-eat.] 

K{h)ln ude kun zd na M- Sor tar-e zu mui husl 
Anyone him to anything not gaive. Head to-his one hair of-sense 

«Y«, ]arl: "Da haw-oin cdrvar niazdur hen, yalaba-in 
came, he-said: "With father-my some servant(s) are, much-they-are 

' = mu{n) kun or mdkhdnf 



nayon xartan, sir c(h)en, walehin md enehah yurcagl 

bread eating, satisfied they become, but we here from-hunger 

mereman. Md usteman, da Mw-om am param, munde jarem : 
are-dying. We will-rise, to father-my also I-will-go, (to)him I-will-say : 

'Md da Xudd, da tu gund huru-m. Md Idyaq na-iman, 
'We with God, with thou sin have-done-I. We worthy not-are, 

tu mamun pus gurl. Ma md mad-i zu muzdur gure'". 

thou me son callest (takest). Us like one servant take'". 

Wapest ustd, da hdw-e xuMn c{h)i. Bdw-e darini 

Again he rose, to father his-own he-went. Father-his from-afar 

mende dhor, e^r-e thi, da he bdlo-e hala Icor, dost 
him saw, heart-his burnt, to this boy-his running made, hand 

mando tar-e anddzi, mundi mux-e maci Jcor. Pus haw Tcun jari: 
neck on-his laid, him-he face-his kiss made. Son father to said: 

"At haw, md da Xuddi, da tu gunagar-iman ; ma Juyaq na-iman, 
" father we with God, with thee sinner(s)-are we worthy not-are, 

tu mamun pus jartun." Bdw xuhdn nukardn him farmdsi: 
thou me son (art) calling. " Son his-own servants to commanded: 

" Kdld xuh drur, munde dyunewur, aygust-' ar-e aygustari 
" Dress good bring-you, him dress-you, finger on-his ring 

i-anilr, pa tare kausard Icanur. Xayon ocariman, ocuhvaydt 
make you, foot on-his shoe make-you. Bread let-os-eat, merriment 
kaniman, cd pus-an niufa hun, hade jantce c{h)u; haro 

let-US-make, because son-our dead was, now alive has-become ; lost 
bun, hade-om yont. Peste xuswaydi-an kor. 
was, now I found. Then merriment they made. 
Bad{h)ek puse ghdnd me yanlr hunt. Sazdik-e ma yusika dya. 

Now son big in field was. Near to-the-house he-came. 
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J^ yax-an hot, xmwa-^dl-an Aor, baidan dar hup kor, 
He voice-their heard, happiness-they made, song-they singing made, 

hatvi -^ax gu hun-e dya [hot]. E zu nukar sadd-e 

that voice ear to-his came [he heard]. He one servant calling-he 

Ic(h)oji: " Xuswaydi ci-M kantun?" Nukar jari 6e: 

asked: "Merriment what-for (they) are-making?" Servant said that: 

" Biya-i tdn dya, hdw-a yalala riayon da." E hdVo 

" Brother thine came, father-thy much bread gave. " This boy 

xafa i:{h)i, ma yus na c{h)i. Bdw-e ma hor nary'6, 
angry became, in house not went. Father-his outdoor emerged, 

yalaba minnat kor. Bdl'6 haw hun jari: "Buc{h), yalaba sal 
much entreating made. Boy father to said: "See, many year(s) 

md xismat-e td kantdn, hec gast az hukm-i tdn herun 
we service thine are-making, any time from command thine outside 

na c{h)imdn. Hec kahi tu zu esten md kun na dd, he mu 
not we- went. Any time thou one kid us to not gnve, that we 

dost rafiq pen xariman, xuswaxt paraman. Bade 
friend(8) and comrade(s) with may-eat, happy we-may-bec(iiiii'. Now 

haivl ptis-e tdn dyo, hawi kancani pen mdl-e tdn-e gum 
that son thine has come, those harlot(s) with property thine-he lost 

kuru, tu ude kun yalaha nayon dd." Bdw-e juwdp-e 

has-made, thou him to much bread gave." Father-his answer-him 

jart: "Ai pus, tu muddm ddl-um he, harci ci mdk{h)dn-a, 

gave : " son, thou always with-me art, whatever that rmrs -is, 
idn-a. Wale mundsih-a he xuswaydi kaniman, hd hiydi 

thine-is. But necessary-is that merriment we-make, because brother 

tdn mura hun, janwe h{h)i, haw hun, hade paidd hhi. 
^■hinf' dead was alive became, lost was, now appeared became. 
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